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Black English Vernacula and the Hutsul dialect:
a translation approach to phonographic level

Anomauia. Y cmammi posensioaiomscsi mpyoOHOwi 8i0meopents Oiaiexmis
OOHUX 3 HAUACKPASIUUX 63IpYié YKPAIHCbKOI ma aMepukaHcvkoi aimepamypu
kinys XIX cmonimms ma nouamxy XXI cmonimms — meopie Mapxa Teena «Ilpu-
200u Toma Cotiepay ma «Illpueoou Iexnvbeppi Dinnay i nanpayiosanv Mapii
Mamioc «Conooka [Hapycsy, «Mockanuysy ma « Mama Mapiya — opyscuna Xpu-
cmogopa Konymbay, AKi 6i003epKaniolomsvcs y MOGi NUCbMEHHUKIE  20JI08HUM
YUHOM HA POHOSPADIUHOMY PIGHI, A MAKONC NOULYK NOOIOHUX PUC Y DIZHUX K)lb-
MYPHUX NAOWUHAX MA GIOMBOPEHHS MAaKoi 1eKcukuy y nepexaadax. Ilpogedenuil
auaniz ponoepadiunux puc appo-amepurancoKo20 6epHAKYIAPY Ma 2yYyIbCbKo-
20 dianekmy niomeepoug 2inomesy npo OOMuyHicmv/noOIOHICMb JianeKMU4HUX
hopm i 003601U8 BUOLIUMU CRIIbHE MA BIOMIHHI PUCU, K 6 NOCIY2Y8ANU 2APHOIO
OCHOB010 07151 ROWYKY A0eKBAMHUX eKGi8aneHmis y M0ogi nepekaady. 3okpema, 00
Hatlbinbuw Yacmomuux opm appo-amepukaHcbko2o Oianekmy Mu 8iOHecIU pe-
OYKYII0 36VKI6 HA NOYAMKY MaA Y CepeOuHi cioed, peoykyilo 080X OCMAHHIX Npu-
20NI0CHUX, GUIIYYEHHSA 38yKa [v] ma wea [3], niominy KiHyeo2o OYKEOCNONYYeHHs
ng HA N, 3aMiHY 20710CHO20 38YKY THUUM 20I0CHUM, 3aMiHy gpuxamuenozo [0] na
subyxosuil [d], niominy necamusno2o npegikcy un- Ha on-, iabianizayiro inmep-
denmanvrux ¢puxamusié [0] na [f], sukopucmanus anoxona, naramanizayiro,
ONYUeHHA HeHA2ONOUIEHO020 38VKY, OUPMOH2iz3ayito 2010CcH020 38VKY [e] — [ei],
BUTYYUEHHsL HEHA2ONOWEHO20 CKAA0Y HA NOYAMKY Ma y cepeduni cnoga mowo. o
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KIIOYOBUX PUC 2YYYTbCbKO20 OidNeKmy GIOHeCaU MAKi: NIOMIHY 2010CHO20 38)-
Ky [a] m’akum npueonocuum [e], niominy uacmku cs 36yKkom [u], nom saKuenHs
wunasiyux [oc], [4], [w], oucnanamanizayiro [y] ma [c], nepexio m skux npu-
eonocuux [m’], [0°] y [K'], [T'], uepeysanns seykie [y] ([4]). [6] ([06]), [1] ([K]),
PEOYKYIIO 36VKi6  HEHA2ONOUWEHUX CKIAOAX, BUKOPUCTIAHHSL 20]I0CHUX NEePEeOHbO-
20 paody [e], [i] zamicmo [a] nicns m’saxux npueonochux mowo. Ilopigusanvrutl
amaniz yKpaincoko2o ma amepukaHcbko20 MeKCmig 003601U8 NPOCIedCUmu
nepexknadaybKi piuleHus nio yac nepeoaui poHocpaiuno2o pieHs dianekmHo20
MOBTIeHHs. A 3aNPONOHY8AMU BIACHT 8apiaHmMU NePeKaaoy.

Knwuoei cnosa: kynomypa, cninbHi ti 6iIOMIHHI pUc, nepexiaoaybKi piuieH-
us, Mapx Tsen, Mapis Mamioc, nepexknao.

Summary. The article discusses issues in translating Maria Matios’ novels
“Sweet Darusya”, “The Russky Woman”, “Mother Marica, the Wife of Chryst-
ofor Columbus” and Mark Twain's novels “The adventures of Tom Sawyer” and
“The adventures of Huckleberry Finn”, one of the most conspicuous works of
the 19" and 21" centuries American and Ukrainian literature, and how the au-
thors dealt with the challenges posed by the specific nature of dialectal locutions
on the phonographic level. The main part of the article gives frequent phono-
graphical features of the Black English Vernacula: reduction of the beginning
or middle sound in the word, two final consonants reduction, omission of the [r]
and [a] sounds, substitution of the final ng for n, substitution of the fricative [d]
for explosive sound [d], substitution of the negative prefix un- for on-, labializa-
tion of the laminodental fricatives [0] / [f], use of apocopic form, palatalization,
omission of unstressed syllables, diphthongization of some stressed vowels [e] —
[ei]. There is also a review of the most frequent phonographical features of the
Hutsul dialect, namely: substitution of the vowel sound [a] for soft consonant
[e], softness of hushing sound [xc], [u], [w], substitution of the particle ca for
sound [u], depalatalization of [y] and [c], substitution of soft consonants [m’],
[0°] for [x’], [T’], consonant alternations of the sounds [y] ([4]), [6] ([6]), [H]
([x]), weakening, shortening or disappearance of vowel sounds in unstressed po-
sitions, substitution of front row vowels (such as [e] and [i]) for soft consonants.
The authors carried out the comparative analysis of the American and Ukrainian
texts and their translations to determine the inventory of means employed by the
translators to convey unique colloquial manner of expression by the characters
including our own version of dialect translation.

Key words: culture, common and distinctive features, translator s decisions,
Mark Twain, Maria Matios, translation.

Beryn. JlocnmimpkeHHS BUCBITIFOE TPYIHOIII BIATBOPSHHS Iiajiek-
THOTO MOBJICHHS. [Ipo06iiema BIATBOPEHHS TAKKX BUCIIOBIB TaK Y 1HAKIIIE
IiKaBWJIa TEOPETHUKIB Tepeknany: npo Hei mucaim M.K. ['paboBchkwid,
A.Il. Tynmansa, M.M. Jlro6imoB, [.B. MarkoBcrka, O.M. Mensinp,
B.JI. Paguyk, O.B. Pe6piii, A.1. Peukep, I.B. Ctpyk, O.1. YUepeaauuenko,
O.[. Ulsetitiep, M. MopiHi, I1. Hromapk, M. Ilepterenna, E. Knidopn
Jlanpepc Ta iHmn. OmHAK JOKIAIHO PO3INSIABCS JEKCUYHUU, rpama-
TUYHUN Ta CHHTAKCHYHWHA PiBHI, a (OHETHYHHI — 3raJyBaBCs IUIIEC
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nobixHo. KpiM Toro, omucyBanucs METOAU BIATBOPEHHS y NepeKiiaii
TaKWX BUIB CTUIICTUYHUX BUCIIOBIB, SIKi HAJIEKATh 10 JICKCUIHHX MIPO-
CTOpiY, 1 MPAKTUYHO HE PO3MIANATIOCH MUTAHHS LIOJ0 OCOOIMBOCTEN
BiITBOPEHHS CTHJIICTUYHO 3HIDKCHHUX BHCIIOBIB, SIKi HAaJEKaTh IO TEPHU-
TOpialbHUX Ta COIIANBHHUX JiajeKTiB. [0cTpoTa 1iei mpoodnemMu moB’s-
3aHa 3 TUM, 10, 0€3YMOBHO, SIK TEPUTOPialibHI, TaK 1 COIiabHI JiaJIEKTH
3aIUINAIOTHCS HAA3BUYAHO 3aTpeOyBaHUMH IJIACTaMU Y MOBI JIONEH.
Xo4a JiaJIeKTH TIEPEeBaKHO ICHYIOTh B YCHIiH (OpMi, BOHH MOXYTh pea-
Ji30BYBaTHCA 1 B MHCBMOBiH MOBi, 0COONHMBO B XyAOXKHIN JiTeparypi.
Jnist mocsATHEHHS B TEKCTi nepexaay KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTY, KU
3yMOBITIOETBCSA TEKCTOM OpHriHaiy, mepekjanad 3000B’s3aHuil 30e-
perTH Bci TOHKOLII MOBH T'epOiB.

YV CBITJIl BUKJIAIGHOTO BHILE BBAXKAEMO 32 HEOOXiIHE MpOaHaIi3yBaTH
MUTAHHS BIATBOPCHHS CTHJIICTUYHO 3HIDKCHOI JISKCHKH 3aco0aMHu 1HIIOT
MOBH B aCIEKTi POOIEMATHKH ITepeKIIary MOBHUX OMUHHII AiaJJEeKTHOTO
MOXOKEeHH. KpiM Toro, BBaXKaEMO 3a HEOOXIIHE PO3DIISIHYTH Pi3HI THITH
JAJICKTIB, SIKI TPAIUIAIOTHCS B YKPAiHCHKHUX Ta aHIIIHCHKUX XYHOXKHIX
TBOpaxX 3 METOI MOIIYKy AOTHYHHX opdorpadiunux abo doHorpadiv-
HUX PHUC 33T BUPIICHHS POOJIeMH JJOOOPY aJIeKBaTHOTO Bi/IITOBITHHKA
y MOBI nepekiany. Tox, st aHai3y BUOpanu HailsicKpaBimi MpHUKIIamu
MOBHOTO BUPQKEHHSI — I'YIYJIbCHKHIA A1aJIEKT Ta HETPUTSHCHKHUH JIiaJIeKT,
aJixe IX 3aCTOCYBaHHS BEJIbMH YAaCTOTHE B Xy[OXKHii miTeparypi, a Tomy i
CTaHOBUTh IHTEPEC JUIA HALIIOTO JOCIKEHHS. Y Hallii poO0Ti MH TaKoX
3aKIEHTYBAJM yBary Ha JOTHYHUX PUCAX JIANIEKTIB Pi3HUX KYJIBTypHHX
TUTOIIUH 3 METOIO MOUTYKY HAMOLIBII OYEBUAHUX Ta 3PO3YMITHX PHC JJIS
LUTEOBOTO YKTada. JloTernep HeMae €MUHOT TyMKH OO0 TOTO, SIKHH TTiJI-
X1 1o mepekiany (GpoHorpadiuHOro piBHS € NMPaBUIBHHUM, II¢ MUTAHHS
HE OTPUMAJIO JOCTAaTHHOTO BHUCBITJICHHS Y INEPEKIIa03HABYINA HAyIll Ta
3aITUIIAETHCS BIIKPUTHM, TOMY MU BBOXKA€EMO 3a TOTPIOHE TaKOXK MPOBE-
CTH JIOCTIDKEHHS 3 1[bOTO IMMTAHHS Ta 3allPONIOHYBATH BIIAaCHE Oa4YeHHs
nepeknany ¢poHorpadiuHOro piBHA AiaJIEKTHOTO MOBJICHHSI.

MeTomoJjioriss Ta MeTOAM AOCTiIKeHHs. MeTonuKa JTOCHTiKEHHS
Ma€e KOMIUIEKCHUH XapakTep, AKUH TojsArae y BUKOPUCTAHHI 3araib-
HOHAyKOBHMX Ta CIELiaJIbHUX METOMIB JOCIHiIKECHHS, BiIMOBIIHO 10
METH Ta 3aBIAHHS PO3BiAKH. MeTox cnocmepedicents T03BOIUB OTPU-
MaTH iH(OopMaIio npo (bOHorpa(pqul OCOOIMBOCTI HETPUTIHCHKOTO
Ta TYIYIbCBKOTO [iadekTiB. Meron cunme3sy BHKODHCTOBYBAJIH 3
METOIO 3BECTH IPOaHaNi30BaHy iH(pOpMaLio y MUTICHY cuctemy. Kow-
MeKCMyanbHO-IHMepnpemamugHutl. Memoo YMOXIUBUB (HOPMYBaHHSI
HaIlIOTBOPYOTO TOTEHIiany (oHorpadiyHUX cTHII3alid Ta iX peai-
3anii B MOB1 IPOTHIIEKHOI MOBHOI KyJIbTypH BHXimHOI MOBH. Komno-
HeHmHUll ananiz Ta Kiacugikayiinuil memoo BUKOPUCTOBYBAINCS IS
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BHU3HAYEHHS OCHOBHMX KJIacH(ikaliiiHux mapamerpiB ¢oHOrpaditaux
OJUHUIL Ta IX CMHUCIIOBOTO 3HAYEHHS 3 MOJAJBLIOI0 IMPOEKIIEI0 Ha
JOTHUYHICTH/MOAIOHICTh PI3HOTO POAY HiaJeKTiB Ha (OoHOTrpadidHOMY
piBHIi. Konmekcmonoziunuii memoo nependadaB BUBUCHHS GoHOTrpadiy-
HUX OJMHWIIb Pi3HUX THITIB JiaJICKTIB B yMOBaxX 3aCTOCYBaHHS Ha PiBHI
OUTAaT Ta iX KyJABTYPHOTO JIATEHTHOTO 3MICTY. Ananimuunuti mMemoo
BHKOPHUCTOBYBABCS ISl CTBOPEHHS JIOT19HOT KOMITO3HUIIIHOT CTPYKTYpH
TEKCTy Hamoi podotu. Takok MU BEAIUCS IO MOPiBHSIBHO-TIEpEKIIa-
JI0O3HABYOTO aHAII3y BUXIJIHOTO 1 MEPEKIIaJeHOTO TEKCTiB. 3a JIOTIOMO-
rOI0 MOPIBHAJIBHOTO METOXY MH CIIBCTaBHIN (hoHOTpadiduHi OXMHUII
JiaJIEeKTHOTO MOBJIEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH 3 THMH X OJUHHIISIMH yKpa-
THOMOBHO{ Bepcii Ta HaBmaku. BUKOpUCTOBYIOUHN LIeH METOA, MU MOPiB-
HATU (poHOrpadiyHi PUCH HETPUTAHCHKOTO Ta TYIYJIbCHKOTO JiaJeKTiB
Ta cpoOyBaIy MPOBECTH MK HUMH aHAJIOT110, BCTAHOBUTH 1 3MOJIEITIO-
BaTH MPUHIUIH [TEPEKIIATY 3arajlOM.

Bukian ocHoBHOTro mMatepiajy AocaimmeHHs. /{11 JOTi4HOTO po3-
TOAUTY [MiaJIEKTHAX JIEKCEM Ha TYIYIBCHKHH Ta HETPUTSHCHKHH MU
BHOpaJli TBOPH aMEpHUKAHCHKOrO MHChMEeHHNKa Mapka TBeHa Ta ykpa-
{HCBKOT MUChbMEHHUII Mapii Marioc, SKi CBiIOMO Ta CTHJIICTUYHO BMO-
TUBOBAHO BHUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBa JJIsi BU3HAYCHHS COLIaJIbHOI POJIi Ta
TEpUTOPiaTbHOI IPUHAJISKHOCTI CBOIX MepcoHaxiB. Po3mounemo 3 TBOp-
yocti Mapka TBeHa Ta crienn¢iku iH0ro MOBHOTO CTHITIO, OCKUTBKH, BUXO-
JS44 3 TYMOpPY (PpOHTHUTY, HAPOAHUX IEepeKa3iB Ta OCOOIMBOCTEH Mpo-
CTOHAPOJHOI MOBH, MMCBMEHHUK CIIPOMITCs MEPEBTUINTH 3BUYHI CJIOBa
B OCOOJIMBI CMHUCIIOBO-3MiCTOBI MOBHI €JIEMEHTH, SIKi IOTPeOYyIOTh IPYyH-
TOBHOTO PO3YMIHHS Ta OCMHCJICHHS. BaroMorw 4acTHHOIO XyHTOXKHBOT
ABTOPCHKOI CTHIIICTUKH BUCTYTAIOTh IAJCKTHI OUHHUIIL, IO MO3HUIII0OHY-
FOTHCS TTMCEMEHHUKOM SIK XYJOXKHIN 3aci0.

Oco0nmuBy IIKaBICTh y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi POMaHIiB CTaHOBJISITH
(doHOTpadiuHI OJUHMIIN JIAJIEKTHOTO MOBJICHHS, IO CIYTYKOTh CBO€E-
PIAHUM «KIIIOUEM» Y PO3KPUTTI MOBICHHEBHX 00pa3iB MpeACTaBHUKIB
adpo-aMepUKaHCHKOTO BEPHAKYIISAPY. BakIMBO BU3HATH HAasIBHICTD Y TBO-
pax MUCHbMEHHHKA JIBOX JIANEKTIB — «YOPHOTO» Ta «O110T0», OCKUIBKH
cniopanuyuHi (hoHorpadiuHi BKpaIieHHs eIEeMEeHTIB MOBH YOPHHUX padiB
y MOBI OLIMX JIIOJeH MOKJIMKaHI BiATBOPUTH HU3BKUH PIBEHb KYJIBTYpH 1
MopaJi octaHHiX. Hanmpuknan, cepen mepcoHaxiB, il SKUX TiIHI OCyy,
MOYKHa BHIIUTUTH 3JI0YHMHINB 3 maporuiaBa «Baxsrep Crort», Kopoms ta
nenaitor 3 bpikcsimia. ABTOp BHKOPUCTOBYE B iXHIM MOBI €JIEMEHTH Jlia-
JIEKTY «IOPHUX»: JIeNaIory 3 bpikcBiyuia BXHUBAOTh (poHOTpadiuHy aHO-
MaJiio gwyne, sika TPAIUIIEThCS JUIIEe y MOBI pabiB. Texx came MOXKHa
CKa3aTH Ipo majaraiizario y MoBi Koposns ta nemartior 3 bpikesima, sika
TaKOXX HAJICKHUTh YOPHOIIKIPHM 3701isM Ha «Banbrepi CKOTTI».
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Tox, 3arasoM, 10 XapakTepHUX (POHETUUHUX PUC apo-aMepUKaH-
cpKoro gianekty (noknaanime aus. 1.B. Crpyk [13]) Hanexats Taki: (1)
BIUTYYCHHS 3aKiHYEHHSI, KOTPE BKITIOYa€e y ceOe MPUTOJIOCHI 3BYKH, PEIy-
xoBaHi amoctpodom — d (len’) [18, ¢. 35] Ta cyoBa i3 KIHIICBUMH 3ByKaMH
x (ax — ask) [18, c. 34], n (hearn — heard) [18, ¢. 193] Tomio; (2) penyk-
Iisl 3BYKIB Ha MOYATKy Ta y cepenuHi ciosa: ‘bout [19, c. 77] — about,
w’y — why [18, c. 32]; (3) BunydeHHs 3ByKa [r] Ta miBa [9], HApUKIA;
mo’ (more) [18, c. 33], sho’ (shore) [18, c. 33], fust (first); (4) miamina
KiHIIeBOTO OyKBOCTIONy4eHHs ng Ha n: talkin’ [18]; (5) 3amiHa roJocHOTO
3BYKY IHIIMM roiocHuM, Hanpukiaa: — e/o (fer [18, c. 33] — for); (6)
penyKIlis ABOX OCTaHHIX MPUTOJIOCHUX, OCOOIHMBO SKIIO 3aKiHUYIOThCS
Ha [t] abo [d]: nex’, [19]; (7) 3amina ¢puxaruBHOTrO [§] Ha BUOYXOBHIA
[d], nanpuknaa: dar (there) [19, c. 165], de (the) [19, c. 15], Ta (8) mia-
MiHa HEraTWBHOTO MpedikCy un- Ha on-, HANpUKIAJ]: oneasy (uneasy)
[19, c. 32]; (9) nabianizarist iHTepaeHTaIbHUX (ppukarusis [0] Ha [f], breff
[19, c. 110] — breath; (10) BukopuctanHs Tak 3BaHoro «Eye dialecty,
IO O3HAYa€ JIOMYIICHHS HENPaBIUIBHOTO HAIMCAHHS CIIiB, HAPUKIAL!
bekase [19, c. 35] — because [b1'koz] Tomio; (11) BuKOpUCTaHHS aro-
KoIa, TOOTO BiJICIKaHHS KiHIIEBOTO MPHUTOJ0CcHOTO 3ByKa: child — chile
[19, c. 56] Tomo; (12) mamaramizamis, Hanpukian: k’yer [19, c. 56] —
care, (13) gwyne (pigko gwineter) — go, (14) 3amina thr aa th, ocobnmBo
nepen [u] abo [o], Hanmpukian: thoo [Bo] — through [19, c. 181]; (15) yHi-
kanbHa aedicHa dopma that-air [19, c. 193] — that there, (16) apxaiuna
rpadema kiver [19, c. 194] — cover, (17) yHikanpHa MeAiajbHa PeayK-
mist 8’1 [18, c. 193] — says I, s’e [18, c. 194] — says he, (18) purmiununit
moBTOp 3ByKiB sh-she [19, ¢. 194] — says she (19) moxsiiiHa penykiis ‘n’
[19, c. 34], (20) onymieHHS HEHATOJOIIEHOTO 3BYKY, HANpUKIaa: ‘bove,
‘way, b’longs, b’lieve, k’leck; (21) nudToHri3ariis roI0CcHOTO 3BYKY [¢] —
[ei], Hanpuknan: one-laigged, dey, (22) 30epekeHHsT apXaidHOi BUMOBH
oi — [al], Hanpuknax: p’int, (23) BHIyYeHHsS HEHAroJIOMICHOTO CKIIATy
Ha MOYaTKy Ta y cepeauHi cioBa, Hanpukiax fraid — afraid [19, c. 195].
IToxazoBo, mo HaiOinbII yacTOTHUM (YHKI[IOHYBaHHAM JiajJIeKTiB Ha
¢oHorpadiunoMy piBHI TBOpiB Mapka TBeHa € peayKyBaHHS 3BYKiB,
koTpi craHoBiATH ¥ TBOPi «IIpuroaun Toma Coitepay — 19%; «[Ipuroau
Texnp0eppi @inna — 34% Bix 3aranbHOi KUTBKOCTI (hOHETHYHOTO CYyO-
cTanmapry. Bumydyenns kinueBoro 3Byky — «[Ipuromgun Toma Coiiepay —
14%; «puromu I'exnp6eppi @inna — 28% Bin 3aranbHOI KUTHKOCTI (pOHE-
TUYHOTO cyOcTannapry; Bukopuctanus «Eye dialecty y TBopi «IIpuroau
Toma Cotiepa» — 11%; «I[Ipurogu ['exnboeppi @inna — 16% Big 3araxpHOL
KUTLKOCTI ()OHETHYHOTO CyOCTaHAaPTYy; MiIMiHA TOJIOCHOTO 3BYKY 1HIIIHM
romocHuM y 1Bopi «IIpuromu Toma Cotiepay — 9%; «llpurogn I'exib-
oeppi @inHa — 11% Big 3aranbHOi KUTBKOCTI JOHETHYHOTO CYOCTaHIapTY;
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BuIyueHHs 3ByKa [r] y TBopi «IIpuromu Toma Coitepa» — 4%; «Ilpu-
rogu ['exnpOeppi @inna — 10% Big 3aranbHOI KUTBKOCTI (POHETHYHOTO
cyocrangapty. HalimMeHIy KijbKICTh €1€MEHTIB MPEICTaBIeHO y 3aMiHi
¢puxarusHoro [0] Ha [f] Ta manaramnizanii suiie y TBopi «IIpuroau Toma
Coiiepay — 1%; «Ilpuroan ['ekmsbeppi ®inna — 1% Bix 3aranbHOI KiJlb-
KOCTi (DOHETHYHOTO CyOCTaHIapTy. ABTOP BIJITBOPIOE PUCH ITiBJCHHO-3a-
X1JIHOTO JTIaJIeKTy Y MOBI apKaH3aChKUX IUTITKAPOK. BUTBIIICTE BHITAIKIB
(hoHOTpahIYHUX OMHHUIIB € TATAKC JISTOMEHOH, TOOTO CIIOPaJUIHUMH Ta
YHIKaJbHUMH. Y CBOilf CYKyITHOCTi CTaHOBIATH 1% Bif 3aranbHOi KiUTBKO-
CcTi poHOTpadiyHUX BIAXWICHD Bil HOPMH NPECTaBIEHUX y TBOPi «IIpu-
roau ['exnsbeppi PinHaY.

IIpoBenenuit KiNbKiCHUH aHaJIi3 YaCTOTHOCTI ()OHETUYHUX KIIACTEPiB
YHAOYHIOE JOMiHYBaHHS TaKUX OCOONHMBOCTEH MIaJNeKTy, sIK BITYYCHHS
Ta PeayKIis 3BYKiB. 3BiJICH, BUXOASAYU 31 CTAaTHCTUYHOIO MiJIPaxyHKY
JIAJEKTHUX OJMHHUIL (HOHOTpadidHOro PiBHS, SIKI MPEBAIOIOTH Y TBO-
pax, MOKEMO IIPUITYCTHTH, IO TOIIYK CXOXKUX 38 CMUCIOM Ta (POPMOIO
JUAJICKTHYHAX OJMHHUIIH JIEIIO MOJETIIHTh 1X Mia0ip Ta BUKOPUCTAHHS Y
nepeKiIanax, 10 MPUKIaxy, YKpailHOMOBHUX TEKCTIB.

[IpomosxknMo Hamry po3BiIKy iH(OpPMAIiEl0 PO MOBOTBOPUICTH
Mapii Marioc. @onpKiI0pHa Ta TUCEMEHHHUIBKA AisUTbHICTE Mapii Marioc
3HalllIa CBOE BimOOpaXEHHS y HAyKOBHX PO3BIAKAX HU3KU BITUHM3HS-
HUX JOCHiIHUKIB, Takux ak: H.M. Bep6ep, A.}O. bort, T.A. I'apmar,
B.B. I'pemyk, FO.B. I'punaii, O.10. 3eninceka, XK.B. Konoiz, T.A. Muc-
nmusa, H.T. [Tupora, K.M. Cenisepcrosa, C.I. Cunopenko, T.H. Tumenko,
T.JI. Xomuu, C.A. Iikaewuii, M.B. Ilypkan, C.T. Illabar-CaBka, A.B. IlIte-
¢an tomro. Ile i He MUBHO, OCKIIBKHM MUCBMEHHHUIISA BMIJIO «TapMOHI3ye
CBOE XYNOXHE CIOBO 3 MPOMOBOIO MECINKAHIIIB HEBEINKOTO OYKOBHH-
CBKOTO Cella, SIKi, K 1 iXHI IpeaKH, reorpadiqHo, iCTOPHIHO, COMIATBHO,
MICUXOJIOT1YHO, MEHTAIILHO XHUBYTh Y MOTPAaHUYHOMY CBITi, 0 (popMye
0COONMBI XapaKTepH, CIIOCIO KUTTS, MUCICHHS Ta MOBJICHHsD» [11].

VY CBOiX TBOpax MUCHMECHHHUISI BHUKOPHUCTOBYE TOBIp TaHIIBKO-OY-
KOBUHCBKOI TpYyNM TiBJCHHO-3aXiJHOTO Hapidus YKpaiHCBKOI MOBHU
(ryuynscekuit mianexr) [4]. Ilicns npounTaHHS Ta aHaNi3y 4acTOTHOCTI
BUKOPHCTAHHS A1aJICKTHUX OJJMHUIIb BU3HAEMO, 1[0 TYIYIbCHKUH TIaIeKT
TaKOXK Ma€ MOMIHYIOUY KUTBKiCTh (poHOTrpadiYHUX OJMHUIB MPOTH rpa-
MaTHYHOTO PiBHS, IO Oy10 O IIKaBUM JOCBIIOM J1000pY (POHETHUHHUX
0coONMMBOCTEl Ta MEepeHeCeHHs iX Y MOBY IIepeKiany. Tyr PO3yMi€eMO,
o, Hanpukian, pad xim abo ¥oro 61J101u1<1pm1 JpyT-yTiKad y TBOpax
Mapka TBeHa HE MOXYTh PO3MOBISITH OIHUM i3 IIOJIiCHKO-CIIOO0XKAaH-
CBKHX TOBOpiB. 3 iHIIOTO OOKY, TaKuii BUOIp MOKE O3HAYATH BiIMIHHICTD
BiJ cyOcTaHIapTy, II0 Mae crierudidHe MOBHE 3a0apBICHHS Ta BiIirpae
BOXIIUBY pOJb y TEKCTi mepeknany. OTxke, MOIIYK Ta CIiBCTABICHHS
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CHUIBHUX Ta BIIMIHHUX PHC JIUILE Kpallle JJOMOMOXKE BIATBOPUTH aBTOP-
CbKYy KapTUHY CBITY.

YkpaiHcbki gocnignuku (Hampukiaga, B.B. I'pemyk [2], M.IL. Jleciok
[5], B.I. Cornuxora [12]) cnpoOyBanu CKIACTH IUTICHHN TTa3l 1 3aIpo-
MOHYBAJIM Pi3HI TiAXOAW JO BH3HAYCHHS (OHETHYHHX PHUC TYIYJb-
CBKOTO JTiaJeKTy, SKi MU Jem0 JOTIOBHUMO, BHXOISYN 3 BOEHHOI IPO3H
Mapii Marioc «Cononka Jlapycs» (nep. anrin. Muxaiino Haiinan “Sweet
Darusya: A Tale Of Two Villages”) Ta nBox noBicre#t y nepeknami Opis
Txaua Ta IlaBma Onydppuka «Mockamuis» (“The Russky Woman”) Ta
«Mama Mapina — apyxuna Xpuctopopa Komymba» (“Mother Marica,
the Wife of Chrystofor Columbus”).

OTOX, cepes TYLyIbChbKUX A1aIeKTHUX (POHETHYHUX OJUHHIIb BUi-
JSIEMO TaKi SK: MigMiHa TOJIOCHOTO 3BYKY [a] M’SKUM HPUTOIOCHUM [€]
(xenp) abo [i] (3aB’i3aB); migMiHa 4acTKU cs 3BYKOM [u] (J1roOuTHCH);
TOM’SIKIIeHHsT UTIIsTanX k], [4], [m] (dexanu), mo mepenaeTscs Ha
MMUCHMI 3aMiHOIO TOJIOCHHX JIITEP €, 4 Ha €, a TAKOXK Y Ha 10, € / bH, 0 /b0,
U / i Totmno: Xou mu meni mpoxu il c80sK, anie AKAch 6 Maka aminis,
yonosiue, wo ainute ii He mamu, euOAU€ENR MeHi Ha cnosi [7]; mucmana-
tajizanis [1] Ta [c] (BOoBHIly, Iec); mepexia M’ IKuX MPUToJIOCHUX [T°],
[x']y [°], [r’] (apauiks); seprygants syxie [u] ([]), [&] ((6]), [1] ([x]);
IOM SKIICHHS IIUIUITYUX 3BYKIB (IIOC / «IIIOCHY»); PEAYKILS 3BYKiB Y
HEHaroJIOUIeHUX CKIaaax (Ka / «Kaxe»); TOJI0CHI TepeaHboro psny [e],
[1] 3amicTh [a] micis M’SIKMX TPUTOIOCHUX: ...A00 po36edimb KOHAKIG 3
600010 ma U enuiime y pom Koneusa [7]; BIICYTHICTH MOBHOTO KOMITO3UTY
TICJIS IPUTONIOCHUX Yy HiecTmiBHUX (hopmax: Yynu’cme, KymKy, Heuucma
cuna 6 ceni 3asenacs [7].

3 omisy Ha IIKaBiCTh 3 JIHTBICTUYHOTO MOMIAAY (OHOTpadiuHUX
pHC TYIYIbCHKOTO MIANEKTy SK KOMIDIEKCY BHHSTKOBOI HAIlOHAJIBHOI
Ta MOBHOI KapTHH CBITy MHICbMEHHHKA PO3MIMPHMO aHAJI3 [IbOTO Iapa-
METpa Ha iHIUX NpuKiIagax. PosmouyHemo 3 mutatu TBopy «Cononka
Japycs», OCKITbKH caM MepeKiIagad TBOPY JOCUTH YiTKO Ta 3PO3yMiJIO
OXapaKTepU3yBaB TPYAHOI, SIKi BUHUKAIIM, Ta 3MAJIIOBAaB PIllICHHS 1 IIep-
[IOYEPToBi MepeKyIajanbki 3aBAaHHsA. SKIIO0 KOPOTKO, OCHOBHA ifes —
30epertu mofi)oHiI0 rojociB MepcoHaxiB. Po3MIssHEMO HUKYENonaHy
uutary 3 TBopy «Cononka Hapycsa»: «— Yyeme, Mapycoko, wocvy make
ca podums 3 HaWUMU TI00bMU Y UeMy C8imi, wo 2apa3dy HI3eI0KU He
BUOKO I KIHYS-Kpaio iXHbOMY Oypencmay makxodic He guokox [16, c. 55]. —
“Listen, Maruska, whats happenin’ with our people in this here world,
where's you don t sees harmony from nowhere, and you can t sees no end
to their foolishness” [16, c. 55]. [lepeknamad HaroJomnye, Mo Ba>KIHBO
HE 3yNMUHATUCS HA KOXKHIM OIWHUII OKPEMO, a MPOJEMOHCTPYBATH, 110
MOBa YKpPaiHOMOBHHX IEPCOHAXKIB HE € JIITEPAaTYypHOIO, a TOMY HE Ma€
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OyTH TakoI aHIIINCHKOI. Y pe3ynbraTi clocTepiraeMo MiAMiHY mHepe-
KkiagayeM OyKBOCIIONYYEHHS ng Ha n (HOp. make ca pooums — what's
happenin’), 10 € XapaKTEpHOIO PUCOI0 appo-aMePUKAHCHKOTO BEPHAKY-
nmpy. | xoda mepeknanmay 3anumiae Oe3 mepekiany HeliTepaTypHUil mia-
JIEKTHU3M yeMy, ONHAK BiIJIa€ IepeBary MOBHUM BiIXWJICHHSM Ha 1HIITUX
PIBHSIX, IO TAKOK € BUIIPABAAHIM Ta JOPEIHUM.

Y tBOpi Mapii Marioc «MocKaHIsy BUAUISEMO TaKy IUTATY:

«— Cnyxati, bacu, mu 6ys mam y momy Kuesi, sudiscsa 3 maxumu
JHOObMU... A-HY, KAHCU-KO HAM, wo mo 0ari 3 Yxpainow 6yode?» [8]; —
“Listen, Vasi, you were there in that Kyiv, you met with all those high-class
people...c’mon, tell us, what's going to happen to Ukraine” [20, c. 55].

VY mepexnaai FOpis Txaua Ta Ilasna Onydpuxa it BiITBOPEHHS
mianektHoi onuHULI (oHorpadiyHOrO piBHA 3HAWIEHO BKpail IikaBe
PIIICHHS: HOMIHAIS Kaodicu-ko 00irpaHa pO3MOBHOIO CKOPOYCHOIO (op-
MO ¢’mon (come on) y Takui croci0, 1o HedopMalbHUN eKBiBa-
JICHT TIepeac MOBHY OCOONUBICTD PEeUCHHs, HaJAI0YH YUTAYEBl HATSIKA
JIATEHTHOTO XapakTepy Mpo HasBHICTh (oHOTpadigHOl CTHIII3AIIT B TEK-
cTi opurinany. Toxi sik hoHOTpadiUHUI KOHTPACT, 1[0 BHCTYIIAE Y YepPTy-
BaHHI 3BYKiB [B] Ta [0] Ta 3HUKHEHHI 3BYKIB ITiCJII HATOJIOMICHOTO CKIIA Ty
B KJnuHii (opmi BnacHoro iMeHi — Pacu (Bacuie/Bacuito), 3HaX0QuTh
CBO€ BimoOpaxkeHHs jumie B 1000pi (iHAIBHOTO 3BYKY Vasi Ta cnpuse
a/IeKBaTHOMY BiATBOPEHHIO (pOHOTrpadiuyHOi OAMHUILI, X0 1 BUKJIUKAE
MMOMMUJIKOBI MOBHI acoliarii.

[Mam’sTaroun mpo Te, MO B appo-aMEPUKAHCHKOMY BEPHAKYISAPY
(oHOTrpadiuHMiA piBeHb HAHOLIbIIE MPEACTABICHUN PEIYKyBaHHIM 3BY-
KiB, TO TaKi BapiaHTH 3[AI0ThCsI HAHOUIBII BUTIIHUMH Y CBITJI Iepea-
BaHHS JIaJICKTHUX XapaKTePUCTHUK Ha Pi3HI KylnbTypHi muiomuHn. Cka-
*Kimo, Taka ruTara 3 TBOpy Mapka Teena «[Tpuronu ['ekens0eppi @inHa»
Moria 0 OyT TepekiajieHa MUISXOM BUKOPHUCTAHHS JOTHYHHX JTiaeK-
THUX (hopm, mop.: “Ole missis she tole me I got to go an’ git dis water
an’ not stop foolin’ ‘roun with anybody. She say she spec’ Ma’rs Tom
gwyne to ax me to whitewash an’so she tole me go ‘long an’ ‘tend to my
own business — she ‘lowed she’d ‘tend to de whitewashing” [19, c. 19]; —
«Cmaputi miccic, 6in cxazanu, wo’ a1 "wioe npam’ 3a 600010 i Hi 3 KUM
He 3ynunsecs banaxamu. Bin coeopunu, m’aca Tom 6yoe knuxamu mebe
Oinumu, i 8eninu MeHi HiY020 He cayxamu i pooumu ce0io cnpasy, a 3
3abopom 6in cami pazdoepymocsy (nepexnan Hamt — 4.1, 1. C). Jlianek-
THI OJMHHIII B 3aJIUIIKYy TaKOXX MOYKHA TepeliaBaTy 3a JOTIOMOTOK0 Pi3-
HUX BIJIXWJICHb HA PiBHI 1HIIUX MOBHUX PIiBHIB, SK, HANPUKJIA/, Tpama-
TUYHOTO — cmapuii Micic, 8iH 2080puu, 6iH cami pazdepymuvcs, OCKUIbKH
30epiraeTbesl BaXKJIMBICTD MEpEeNaBaHHS COIIAJIbHOI Ta TEPUTOPIiaIbHOT
NPUHAJISKHOCTI IEPCOHAXKIB TBODY.
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BucHOBKM 3 focaiIxKeHHsl. My pO3DISHYIM pi3HI (oHOrpadiuHi
MTOKAa3HUKU HETPUTIHCHKOTO Ta TYIYIbCHKOTO JiaJIeKTy Ha OCHOBI TBO-
piB Mapxka Tsena «lIlpurogn Toma Coitepa» Ta «Ilpurommu I'exnsbeppi
@inHa» 1 HampamoBaHb Mapii Marioc «Comoaxa [apycs», «Mocka-
nuis» Ta «Mama Mapina — apyxkuHa Xpuctodopa Komym6Gay. Ilopis-
HSUTbHO-TIEPEKIIAI03HABYMI aHalli3 TeKCTOBUX IIMTAT Ta iX YKPaiHCHKHX
1 aHDTMCHKUX MEPEKITaIiB MOCTIPHUAB HOPMYBAHHIO KITacU(iKalii pi3HUX
(doHorpadiuHUX (GopM, MO JIaJ0 3MOTY BIAIIYKATH JOTHUYHI CTOPOHH
PI3HUX KyJABTYPHUX IDIOMINH, SIKi MOXYTHh IOCIYKHTH IepeKiIagadaM
1 gociigHuKaM st GOpMyBaHHS aJeKBaTHHX IIIXOMIB JI0 MEPEKIay
HaI[IOHAJIbHO-KYJIETYPHUX OIWHUII. 30KpeMa, N0 HAHOUIBII YacTOTHUX
¢dopM adpo-aMepUKaHCHKOTO JTiaJIeKTy MU BiIHECIIH peIyKIio 3BYKiB Ha
MOYATKy Ta y CEPEUHi CI0Ba, PEIYKIII0 JBOX OCTaHHIX MPHUTOIOCHUX,
BUJIyYeHHS 3BYyKa [r] Ta mBa [3], miAMiHY KiHIIEBOrO OyKBOCHOTYYEHHS
ng Ha 1, 3aMiHy TOJIOCHOTO 3BYKY 1HIIIMM T'OJIOCHUM, NanaTai3allio, omy-
LICHHS] HEHAroJlIOIEHOTO 3ByKY, BIIYUECHHS! HEHArolIoIeHOoro CKIaay Ha
MOYaTKy Ta y CEpeAMHi ClIoBa Towlo. JI0 KIOUOBUX PUC T'yLYIbCHKOTO
JIaJIeKTy BIIHECH TaKi: MiMiHY TOJIOCHOTO 3BYKY [a] M’SIKUM HPUTOJIOC-
HUM [e], ToM’ AKIIeHHs MHATUITYUX, TUcTaiaraiisaiito [1] Ta [c], mepexina
M’SIKHX TPUTOJIOCHHX, YepTIyBaHHS MPUTOIOCHHUX 3BYKIB, PEAYKIIIO 3BY-
KiB y HCHArOJIONIEHUX CKJIa/IaX TOIIO.

[TopiBHSAIBHMI aHATI3 YKPATHCHKOTO T4 aMEPHKAHCHKOTO TEKCTIB J103-
BOJIMB NIPOCTEKUTH TEePEKIIaialbKi pilleHHs i 9ac mepenadi poHorpa-
(i4HOTO PIBHA A1aJICKTHOTO MOBJICHHS Ta 3aIpOIIOHYBATH BIACHI Bapi-
aHTU NEpeKIIary.

AHari3 aBTOPCHKOTO CTUMIO 3 YiTKO BUPAXKEHUMHU MOBHUMM OCOOJIH-
BOCTSIMH CBIUUTH MPO BEJIMKI NEPCHEKTHBH MOAAIBIIOTO A0CITIIKEHHS
(oHOrpadivHOrO pIBHSA PI3HUX MiaJEKTHUX OAHMHUIG SK YHIKaJbHUX
MOBHHUX E€JIEMEHTIB, III0 U1 €KBIBAJIEHTHOTO BIATBOPEHHS MOTPEOYIOTH
3HAYHOI yBard J0 NEPEeKJIaA03HABIMX IiIXONiB, 0a30BaHUX HA BTOPHH-
HUX TEKCTax.
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